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Лекція №4 (18.03.2020)
Специфіка перекладу власних назв, фразеологізмів.
1. Визначення поняття власні назви / власні імена (Ономастика).
2. Класифікація власних назв.
3. Особливості перекладу власних назв.
4. Фразеологія як розділ мовознавства.
5. Класифікація фразеологізмів.
6. Специфіка перекладу фразеології.
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Лекція №5 (01.04.2020)

Переклад емоційно-експресивних одиниць, сленгу.
1. Категорії експресивності та емотивності. Специфіка відтворення.
2. Визначення поняття сленг. Особливості відтворення при перекладі.
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